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KIRGIZ TÜRKÇESĠNDE ALINTI KELĠMELERDEKĠ SES DEĞĠġMELERĠ
*
 

Cüneyt AKIN

 

 

ÖZET 

Kırgızlar tarihi süreçte, Araplar ve Arapça ile iliĢkileri neticesinde özellikle din ve 

ahlaka dair çok sayıda kelime ve kavram alıntılamıĢlardır. Özbek ve Taciklerle olan ticarî 

iliĢkileri, hayvancılık ve tarım alnındaki münasebetleriyle birlikte ise, bu alanlara iliĢkin çok 

sayıda Farsça kökenli kelimeyi bünyesine katmıĢlardır. Ruslarla Çarlık döneminde baĢlayan 

yakın temas sonucu da, resmi dillerini Rusça yapmaya, günlük konuĢmalarında Rusçayı ana dil 

düzeyinde kullanmaya varan yoğun baskının tesiriyle, büyük bir kısmını fonetik değiĢime 

uğratmadan benimsemek durumunda kalarak, çok sayıda siyasi, idari, bilimsel ve felsefi kelime 

ve kavram alıntısı yapmıĢtır. Moğollar ve Çinlilerle coğrafi bakımdan günümüzde de yakın 

bağlantısı bulunan Kırgızlar, tarihi süreç içerisinde çeĢitli yakınlaĢmalar yaĢamıĢ hatta 

savaĢmıĢtır. Belirttiğimiz bu tür iliĢkiler neticesinde de, göçebe toplumun kültürüyle bağlantılı 

bazı kelime ve kavramları alıntılamıĢlardır.  

Kırgız Türkçesinin alıntı kelimeler için uyguladığı ses kurallarını ve bu yöntemle Kırgız 

Türkçesinin özleĢtirme gücünü ortaya koymayı amaçlayan çalıĢmada, Kırgız Türkçesine 

Arapça, Farsça, Moğolca, Çince ve Rusçadan alıntı kelimelerin ses değiĢmeleri ele alınmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Kırgız Türkçesi, Alıntı Kelimeler, Arapça, Farsça, Moğolca, 

Rusça, Çince. 

 

CHANGES IN PHONETICS IN THE WORDS BORROWED BY THE KYRGYZ 

LANGUAGE 

ABSTRACT 

Throughout history, the Kyrgyz people borrowed many words and concepts especially 

on religion and ethics as a result of their relations with the Arabs and the Arabic language. 

They also borrowed many words of Persian origin on commerce, husbandry and agriculture 

from the Uzbek and Tajik peoples due to their relations with them in those fields. As a result of 

their close relations with the Russians which started in the tsar period, they not only made 

Russian as their official language and first language in their daily life due to the high pressure, 

but also borrowed many political, administrative, scientific and philosophical concepts from 

Russian, without phonetically changing many of them. Still geographically close to the Mongol 

and Chinese peoples, the Kyrgyz people got close to them, and even fought them in history. 

And as a result of such relations, they borrowed some words related to nomadic societies. 

This study aims to reveal changes in phonetics in the words borrowed by the Kyrgyz 

language from Arabic, Persian, Mongolian, Chinese and Russian in order to show the power of 

purification of the Kyrgyz language by means of examining its rules that it applies on 

borrowed words. 

Keywords: Kyrgyz Language, Borrowed  words, Arabic Language, Persian Language, 

Mongolian Language, Russian Language, Chinese Language. 

                                                 
* Bu çalıĢma, “Hüseyin Karasayev‟in “Kamus Naama” Adlı Eseri ve ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinde Alıntı 

Kelimelerde Görülen Ses DeğiĢmeleri” Adlı Doktora tezimin özetidir. “III. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu 

(16-18 Aralık, Ġzmir) basılmamıĢ bildiri.” 
 ArĢ. Gör., Afyonkarahisar Kocatepe Üniversitesi, elmek: cuneyt.akin@hotmail.com. 
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GiriĢ 

ÇalıĢmamızda Kırgız Türkçesindeki alıntı kelimelerin Kırgız Türkçesine alınma süreçleri 

ve alındıktan sonra aldıkları fonetik Ģekiller ve alıntı dildeki imlâları arasındaki ses değiĢmeleri 

dikkatlere sunulmuĢtur. Bu kapsamda, Hüseyin Karasayev‟in Kaamus Nama ve Özdöştürülgön 

Sözdör adlarındaki alıntı kelimeler sözlüklerindeki Farsça (1339), Arapça (1219), Rusça (66), 

Moğolca (60), Çince (47), Farsça-Kırgızca (90), Arapça-Kırgızca (40), Arapça-Farsça-Kırgızca (1) 

kelime ve kavramlar incelenmiĢtir. 

Kırgız diyalektoloji tarihinde, alıntı kelimeler sözlüğü hazırlama çabalarının Hüseyin 

Karasayev ile baĢladığını Özdöştürülgön Sözdör (ÖzleĢtirilen Kelimeler) 
1
 ve Kaamus 

Nama(Kamus Name) 
2
 ancak, K. Dıykanov‟un; Kırgız dili Tarıhınan (Kırgız dili Tarihinden) 

3
adlı 

eserinde de Moğol, Arap, Fars ve Rus dillerinden alınan kelimelere yer verdiğini görmekteyiz. 

Sonrasında ise, CeniĢbek Moçoyev tarafından Arabizmı v Kırgızkom Yazıke (Kırgız dilinde 

Arabizm) adlı eser kaleme alınmıĢtır.  

Ġncelediğimiz eserin yazarı olan Hüseyin Karasayev: 1944‟te; Russko – Kırgızkiy Slovar 

(Rusça – Kırgızca Sözlük) (C. ġükürov ve Ġ. Yudahin ile birlikte) , 1956‟da; Orfografiyalık Sözdük 

(Ġmla Kılavuzu) (Y. YanĢansin ile birlikte) , 1966‟da; Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü (Kırgız 

dilinin Ġmla Kılavuzu) , 1971‟de; Türöylüü Sözdör (Ġkilemeler) (A. Karasayeva ile birlikte) , 1982 

ve 1987‟de; Nakıl Sözdör  (Deyimler) , 1969, 1976, 1983 ve 1987 yıllarında; Orfografiyalık Sözdük 

(Ġmla Kılavuzu, 1986‟da; Özdöştürülgön Sözdör  (ÖzleĢtirilen Kelimeler) ,  1990‟da; Kamus 

Naama (Kâmus Nâme) ve 1992‟de; Kabus Naamadan Corop (Kâbus Nâmeden)   adlı eserleriyle 

Kırgız Türkçesine hizmet etmiĢtir. 

Ülkemizde ise bugüne kadar Kırgız Türkçesindeki alıntı kelimeler üzerine, Hülya 

Kasapoğlu Çengel‟in bir makalesini
4
 ve Erkinbek Kunduzov tarafından hazırlanan bir Yüksek 

Lisans tezini
5
 görmekteyiz. 

Bu nedenle, Kırgız Türkçesine giren yabancı kökenli (Moğol, Arap, Fars, Çin ve Rus) 

kelimelerin ortaya konulması, bu kelimelerin alınırken geçirdikleri fonetik değiĢmelerin 

incelenmesi ve de Kırgız leksikoloğu Hüseyin Karasayev‟in daha yakından tanınması bağlamında, 

çalıĢmamız fayda sağlayacaktır.  

Kırgız tarihine baktığımızda Kırgızların, çeĢitli vesilelerle baĢka din, millet ve kültürlerle 

tanıĢıp etkileĢim kurarak, onlara kelime ve kavram verdiği gibi, onlardan da kelime ve kavram 

alıntıladıklarını görmekteyiz. Çin, Moğol, Özbek, Taciklerle olan komĢuluk iliĢkileri ve bu 

iliĢkilerin doğurduğu ticarî ve kültürel alıĢveriĢler yankatman etkisi oluĢturarak, çok sayıda kelime 

ve kavram alıntılaması meydana getirmiĢtir. Ruslarla Çarlık dönemiyle yoğunlaĢan ve Sovyet 

döneminde Kırgızcayı tamamen etkisi altına alan iliĢkiler yumağı, altkatman etkisi oluĢturarak 

Rusçaya,tuman(duman, sis), kirpiç(kerpiç, tuğla), kalpak(kalpak, baĢ giysisi) vb. kelimelerin 

                                                 
1 Husein Karasayev, ÖzdöĢtürülgön Sözdör (Kırgız Türkçesindeki Alıntı Kelimeler ya da Kırgız Türkçesinin 

ÖzleĢtirilen Kelimeleri) , Red: B.Ö.Oruzbayeva – Kırgız Sovyet Ansiklopedisinin BaĢ Redaktörü, Frunze (BiĢkek) , 

1986, 421s. 
2 Husein Karasayev, Kaamus Naama (Kırgız Türkçesine, Arapça, Farsça, Moğolca, Çince, Rusçadan giren 

kelimeler ve Kırgız Türkçesinin kullanımdan düĢen kelimeleri) , ġam Yay., BiĢkek1996, 854 s. 
3 Karboz Dıykanov, Kırgız Dili Tarıhınan (Kırgız Dili Tarihinden) , Frunze (BiĢkek) , Mektep Yay., 1980. 
4 Hülya Kasapoğlu Çengel, “Türkiye Türkçesi ile Kırgız Türkçesindeki Ortak Alınma Kelimeler”,Türk Dili, S: 

521, Mayıs 1995, s. 467-479. 
5Erkinbek Kunduzov, Kırgızcadaki Arapça Kelimeler ve Bunların Arapça Öğrenimindeki Yeri, Gazi 

Üniversitesi - Eğitim Bilimleri Enstitüsü - Arap Dili Eğitimi Bilim Dalı (DanıĢman: Prof. Dr. Emrullah ĠġLER, Ankara, 

2006, 106 s.  



Kırgız Türkçesinde Alıntı Kelimelerdeki Ses Değişmeleri                                                    623 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

girmesini sağlamıĢtır.
6
 Bir de, üstkatman etkisi sonucu, Rusçanın resmi dil yapılması, eğitim-

kültür-sanat alanlarında neredeyse tamamen hâkim dil olması ve kendini günlük yaĢantıda da aktif 

olarak benimsetmesi neticesinde, çok sayıda Rusça kelime Kırgız Türkçesine girmiĢtir.
7
 

1. Arapça Alıntı Kelimeler: Ġslam‟ı tam olarak benimsemeleri XVIII. asra uzanan 

Kırgızlar, bu vesileyle tanıĢtıkları Arapçadan, din ve ahlakla bağlantılı çok sayıda kelime ve 

kavram alıntısı yapmıĢlardır. ErĢahin‟in eserindeki tespitlere baktığımızda:
8
 

1. XVI. yüzyıl sonu-XVII. yüzyıl başı: Bu görüĢü savunanların ileri gelenlerinden Zakirov ve 

Petrov'a göre Kırgızlar XVI. yüzyıl sonlarından itibaren yeni dalgalar halinde Tanrı Dağları'na 

göçme sürecinde Ġslâmı kabul etmiĢlerdir. Bu dönemdeki Kırgız feodaller halk üzerindeki 

hâkimiyetlerini devam ettirebilmek için yeni bir ideolojiye ihtiyaç duymuĢlar ve bunu Ġslam ile 

karĢılamıĢlardır.
9
 

2. XVI-XVII. yüzyıllarda mutasavvıflar Yoluyla: BaĢta Kırgız tarihçi Mambataliev olmak 

üzere bazı araĢtırmacılar Kırgızların özellikle XVI. yüzyıldan baĢlayarak NakĢibendiyye ve 

Kadiriyye tarikatları temsilcilerinin irĢad ve tebliğ faaliyetleri sonunda Müslüman olduklarını ileri 

sürmüĢlerdir.
10

 

3. XVII. yüzyılın ikinci yarısı-XVIII. yüzyıl başı: Bu kanaat daha çok Camgırçınov, 

Abramzon ve Darcanov tarafından ileri sürülmüĢtür. Buna göre Kalmuklardan kaçarak güneye inen 

Kırgızlar Fergana, Semerkant, Buhara ve KaĢgar Müslümanları ile siyâsi, ekonomik ve kültürel 

iliĢkileri sonunda Ġslâmı kabul etmiĢlerdir.
11

 

4. XV/ll. yüzyılda Hokand Hanlığı döneminde: Üseynbayev ve Balyalieva tarafından dile 

getirilen bu görüĢe göre, XVIII. yüzyıldan itibaren Kırgızları hakimiyeti altına alan Hokand Hanlığı 

Kırgız “manap”ları ve “biy”leri ile iĢbirliği yaparak bu halkı zorla ĠslâmlaĢtırmıĢtır.
12

 

Bazı araĢtırıcılar ise; Kırgız Türkleri ile Arapların ilk karĢılaĢmalarını ve Arapça ile 

tanıĢmalarını Ģöyle yorumlamaktadırlar: Borovkov‟a
13

 göre, Arap halifelerinin Orta Asya‟ya 

yönelmesiyle (tam olarak) baĢlamıĢ ve Arap alfabesi ile Ġslam dini ise Kırgız Türklerine IX. asırda 

girmiĢtir. Buna delil olarak ise, Farabî‟nin ve sonrasında KaĢgarlı Mahmut‟un eserlerini gösterenler 

                                                 
6 bk. E.N. ġipova, Slovar Turkizmov v Ruskam Yizıke, Nauka Yay., Alma-Ata, 1976. 
7 bk. D. Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., Ankara, 1982, C.III. s.31. 
8 S. ErĢahin, “Kırgızların ĠslamlaĢması Üzerine Bazı Mülahazalar”,Ankara Üniversitesi, Ġlahiyat Fakültesi 

Dergisi, C. 39, S. 0, s.404.   
9 S. Zakirov, "KocacaĢ" Eposunun Keebir Meseleleri, Frunze, 1960, 13; K.Ġ. Petrov, Oçerki Feodalniklı 

OtınoĢehniy u Kırgızov v XV.-XVI. Vekah, Frunze, 1961, 131 .A. Inan da  Kırgızların IslamlaĢmasının XVI. yüzyıldan 

sonra gerçekleĢtigi kanaatını taĢımaktadır (Manas Destanı, s. 52. B. Camgırçınov, Kırgızı v Sostav Rossii). 
10 B. Camgırçınov, Kırgızı v Sostav Rossii, Moskova, 1959, 79; Abramzon, Kırgız i ih Etnogenetiçeskiye i 

Istoriko-KuIturnie Svyazı, Frunze, 1990, vd.; Dercanov, "lslamnıng Kırgızistanga Taraluu Erekşelikteri", Soveltik ġıgıĢ 

Respublikalarındağı Ġslam, haz., ġulembayev, Almatı, 1987, s.52 vd. V. Barthold, XVII. yüzyılda kaleme alınan bazı 

tarihlere dayanarak Kırgızların büyük kitlesinin henüz bu dönemlerde Müslüman olmadığmı belirtmektedir. Barthold, 

Kırgızdar, s.174. Öte yandan Bennigsen, Kırgızlar arasında tslamlaĢma prosesinin XVII. yüzyıl ile XVIII. yiizyılın ilk 

çeyreğinde meydana geldigini kaydetmektedir. A. Bennigsen, Ch. L. Quelquejay, Sufi ve Komiser, çev. O. Türer, 

Ankara, 1988, s.271-272.  
11 K. Usenbayev, ObĢestvenno-Ekonomiçeskie OtnaĢenia Kırgızov v Period Gospodstva Kokandskogo 

Hanstva, Frunze, 1961; 3; T.C. Balyalieva, Dini ĠĢenim, Salt Sana, Urp Adatlar, Kırgız SSR Ensiklopediyası, Frunze, 

1983, s.385-387. 
12 S. Mambataliev, Sufizm Cana Anıng Kırgızstandagı Akımdarı, Frunze, 1972. Bu kanaat kısmen Pekin 

Üniversitesi ġarkıyat Bölümü ögretim üyelerinden Kırgız tarihçi Enver Baytur tarafından da paylaĢılmaktadır. Bk. 

Baytur, II, s.73-79. N. Devlet‟de bu topluluğun Ġslâmiyeti kabûlünün XV. yüzyıl sonu-XVII. yüzyıl baĢlarında 

Fergana'dan baĢladığına ve XVIII. yüzyılda tarikatlar vasıtasıyla tamamlandıgına iĢaret etmektedir. “ÇağdaĢ Türkiler”, 

s.367. 
13 A.K. Borovkov, Leksika Sredne Aziyatskovo Tafsira, XII-XIII. Vekof (11 ve 13. asırlarda Orta Asya‟da 

tefsir), Moskova, 1963, s.57. 
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vardır.
14

 X ve XI. asırlardan itibaren Orta Asya Türk topluluklarının Ġslam‟a girme süreciyle 

birlikte etkilenme daha da güçlenerek, baĢlangıçta yaklaĢık yüz olan Arapça alıntı kelimelerin 

sayısı, XIX. asrın ortalarına kadar binlerle ifade edilebilecek sayılara ulaĢmıĢtır Ģeklinde bir görüĢ 

de mevcuttur
15

. Özellikle XIX. yüzyılın ikinci yarısında ise sözlü gelenekte ve kültür yapısında 

önemli değiĢiklikler olmuĢ, Hokand Hanlığı zamanında artan Ġslam etkisiyle, medreseler, dînî 

okullar açılmıĢ ve Arap alfabesini okuyup yazan insanların sayısı çoğalmıĢtır.  Ġ. A. Batmanov, 

XIX. yüzyılın 60‟lı yıllarında Arap alfabesini kullanan Kırgızların mevcut olduğunu söyler
16

 ve 

bunu bugünkü araĢtırmacılar da doğrulamaktadır. Dolayısıyla, bu dönemde de Arapça kelimeler 

Kırgız Türkçesine yoğun bir biçimde girmiĢtir. Ancak giriĢ yolu, dînî kitaplar, Özbek, Uygur, 

Kazak, Tatar Türkçeleri ve Tacik dili üzerinden ve çoklukla sözlü yolla olmuĢtur.  

2. Farsça alıntı kelimeler: Kırgız Türkleri ile tarihi süreç içinde doğrudan bir teması 

bulunmayan Farsların kelimeleri Kırgız Türkçesine, Orta Asya halkları ve özellikle de Özbek ve 

Tacikler yoluyla girmiĢ olmalıdır. Alıntılanan kelimeleri tematik açıdan değerlendirdiğimizde: 

2.1. EĢya, alet edevat adları: Krg.kilem (kilim), Krg. nayza (kargı, mızrak, süngü), Krg. 

tapança (tabanca), Krg.parda (perde) vb. 

2.2. Bağ-bahçeye iliĢkin kelimeler: Krg. darak (ağaç), Krg.mömö (meyve), Krg.şabdalı 

(Ģeftâli) vb. 

2.3. Yiyecek-içecek maddelere iliĢkin kelimeler: Krg. paloo (pilav), Krg. köknar 

(köknar) vb. 

2.4. Hayvan adları: Krg. maymıl (maymun), Krg. pil (fil), Krg. mite (vampir) vb. 

2.5. Binâ ve diğer yapılarla ilgili kelimeler: Krg.zından (zindan), Krg. kapas (kafes) vb. 

2.6. Dinle alâkalı sözler: Krg. beyiş (cennet), Krg. peri (peri), kuday (Allah) vb. 

2.7. Ticaretle ilgili kelimeler: Krg. arzan (ucuz), Krg.bul (pul) vb. 

2.8. Usta ve uzmanlıkla ilgili kelimeler: Krg. ustat (üstat), şekirt (öğrenci) vb. 

2.9. Tıpla ilgili terimler: Krg. mumuya (mumya), Krg. şal (felç) vb. 

2.10. Sıfat ve isim görevindeki kelimeler: Krg. durus (dürüst), Krg. ar (her), Krg.eç (hiç), 

çeyrek (çeyrek, dörtte bir), Krg. ceke (tek), Krg. çilde (kırk) vb.  

Yukarıda sıralanan çeĢitli alanlara dâir kelimeleri Kırgız Türkçesinde görmekteyiz.
17

 

3. Rusça alıntı kelimeler: Ruslarla yakınlaĢmaları Çarlık dönemiyle 1862‟de baĢlayan 

Kırgız Türklerinin bu iliĢkileri, Sovyet dönemi sonlanıncaya, yani 1990‟e kadar yoğun bir Ģekilde 

devam etmiĢ, günümüzde dahi etkisini kaybetmemiĢtir. Bu uzun tarihi süreçte Kırgızlar, siyasi, 

idari, bilimsel ve felsefi çok sayıda kelime ve kavram almıĢlardır. Aldıkları bu kelime ve 

kavramları özleĢtiren Kırgız Türkçesi, özellikle 1930‟lu yıllarda artan baskı sonucu, özleĢtirdiği 

Rusça kelime ve kavramları Rusça imlalarıyla kullanmaya baĢlamıĢ, uzun tarihi süreçte yaptığı 

                                                 
14 K. Dıykanov, Kırgız Tili Tarıhınan, Mektep Yay., Frunze,1980, s.25. 
15 Halihazırda Kırgızistan sınırları içinde olan Balagasun, bazıları tarafından, Kutadgu Bilig yazarı Yusuf Has 

Hacib‟in doğduğu yer olarak düĢünülmektedir. Hacib‟in yazdığı eserde yaklaĢık 100 Arapça alıntı kelimenin, Kırgız 

Türkçesine Arap söz varlığını giriĢine dair ilk örnekler olduğu görüĢünde olanlar vardır. Eserin yazıldığı tarihi 1069 

olarak alırsak, Kırgız Türkçesinin yazılı kaynaklardaki ilk alıntı kelime örneklerini, XI. asra kadar dayandırabiliriz. 

Ancak, Kırgız Türklerinin 17. asırdan itibaren Araplarla münasebet kurup, Arapça kelime alıntılamaya baĢladıkları daha 

muteber bir görüĢ olarak görülmektedir. 
16 Ġ. A. Batmanov, Krakkoy Vvdeniye v Ġzuçeniye Kırgızkogo Yazıka, Frunze, 1947, s.102. 
17K. Dıykanov, Kırgız Tili Tarıhınan, Mektep Yay., Frunze, 1980, s.34-35. 
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Rusça alıntıların, ancak çok azını kendi bünyesinde eritebilmiĢ, hatta bununla kalmamıĢ, Kırgız 

Türkçesindeki bazı kelimelerin imlasını da Rusça imlaya dönüĢtürmüĢtür: Örn. Krg. “komuzç(u)” 

(komuz çalan kiĢi) Rus. “komuzç(i)”. Krg. “ku(u)rdak” (et kavurması), Rus. “ku(a)rdak” vb. 

 Kırgız Türkçesine alınan kelimelerdeki v, f, ve h ünsüzleri, Ģayet Rusça‟dan alınmamıĢsa, 

genellikle fonetik değiĢme göstermektedir: Ar. “haber” Krg. “kabar”, Far. “fermān” (ferman) Krg. 

“barman, parman” Ar. “hava” (hava) Krg. “aba” vb.  

1930‟lu yıllara kadar alıntılanan kelimelerdeki v, f, h ve j ünsüzleri evrilse de: Örn. Rus. 

“foto” (foto), Krg. “boto”, Rus. “halat” (robdöĢambr, sabahlık), Krg. “kalat”, Rus. “vaza” (vazo), 

Krg. “baza”, vb. kelimelerde görülen bu evrilme tersine dönerek, 30‟lu yıllardan sonra, alıntılanan 

dildeki (yani Rusçadaki) Ģekli koruma eğilimi hasıl olmuĢtur. Bu durum, her ne kadar baskıcı dil 

politikasıyla açıklansa da, Sovyetler Birliği'nde ve sonrasında Rusçanın resmi dil olarak 

Kırgızistan'da çok iyi derecede bilinmesi de etkili olmuĢtur. Çünkü iyi bilinerek yaygın kullanılan 

baskın dil, yerel dilin ses kurallarından etkilenmemektedir. 

 Rus alfabesindeki ts(ц), Ģç(щ), inceltme(ь), kalınlaĢtırma (ъ) ve ya (я), yu (ю), yo (е) ve yö 

(ѐ) iĢaretlerinin Kırgız Türkçesine doğrudan ve dolaylı (Rusça kelimeler yoluyla) olarak girmesiyle 

birlikte, Kırgız Türkçesindeki kelimelerin bazıları da, kalınlık ve incelik bakımından, Rusça 

kelimelere yaklaĢma eğilimi içine girmiĢlerdir: Örneğin, Rusça‟da “l”sesini ince okutan 

inceltme(ь), Kırgız Türkçesine alınan Rusça kelimelerde de yer almıĢ, bu Ģekilde Kırgız 

Türkçesinin alfabesinde olmayan bir “l” (Örn. ноль “sıfır”)  sesi,her ne kadar alfabeye dâhil 

edilmiĢ olsa da,inceltme iĢaretli Ģekliyle Kırgızca-Rusça Sözlükte yer almıĢtır.   

 1940 yılında basılan Kırgızca-RusçaSözlükte 1540 Rusça kelime yer alırken, 1965 yılındaki 

basımında bu sayı 3935‟e yükselmiĢ ve 25 yıl içinde yaklaĢık 2.5 kat artıĢ göstermiĢtir. Bu 

kelimelerin artıĢ göstermesiyle paralel olarak da, Kırgız Türkçesinin alıntıladığı Rusça kökenli 

kelimeleri özleĢtirmesi zorlaĢmıĢ ve bu Ģekilde giren kelimelerin büyük bir çoğunluğu asıllarıyla 

aynı imlaları taĢımak durumunda kalmıĢlardır. ġüphesiz ki burada alfabeyle birlikte, yazım 

kuralları da Rus diline özel bir ayrıcalık tanımıĢtır. Rusça‟dan Kırgız Türkçesine alınan 

kelimelerin, diğer alıntı yapılan dillerden alınan ve Rusça alıntı kelimelerle eĢ anlamlı olan 

Ģekilleri, zamanla yerlerini Rusça alıntı kelimelere bırakmıĢtır. Örneğin: Ar. miyzam “kanun, yasa” 

(Rus. zakon), Ar. Far. darıskana “sınıf” (Rus. auditorya), Ar. uruyat “hürriyet” (Rus. svaboda).   

 Kırgız Türkçesine alıntılanan Rusça kelimeler, yukarıda belirtildiği gibi, çoklukla asıl 

Ģekilleriyle alıntılanmıĢ, bu durum ise, 1930‟lu yıllardan baĢlayan ve N.Y. Mard‟ın baĢını çektiği, 

“Kırgız Türkçesi ifadelerinin yerine Rusça terimlerin alınması gerektiği”, görüĢünü savunanların 

çabalarıyla gerçekleĢmiĢ, bunun sonucunda ise: Krg. “taasir” (etki, tesir) Rus. “effekt”, Krg. 

“daraca” (derece) Rus. “stepen”, Krg. “keŋeş” (meclis, danıĢma meclisi) Rus. “sovet” vb. çok 

sayıda kelime Rusçalarıyla değiĢtirilmek suretiyle, Kırgız Türkçesinin özleĢtirerek kendine 

malettiği, sözlü ve yazılı eserlerinde, atasözü ve deyimlerinde kullandığı kelimeleri tarihe 

gömülmüĢ ve bu yolla, Kırgız medeniyetinin “Ruslaşması” amaçlanmıĢtır.  

4. Moğolca alıntı kelimeler: Kırgız Türkçesindeki Moğolca asıllı kelime sayısı, Arapça, 

Farsça ve Rusça alıntı kelime ve kavramlara nispetle çok denemeyecek sayıdadır. Fakat kelimelerin 

çok sayıda olmaması, Moğollarla Kırgızların tarih boyunca süre gelen iliĢkileriyle tenâkuz 

oluĢturmaz kanaatindeyiz.  

Alıntılanan kelimeler alan bakımından, genellikle göçebe hayata dair kültürel ifadeler, 

savaĢçılıkla ilgili kavramlar ve idari terimleri içermektedir. Diğer alanlara dâir kelimeler de 

alıntılanmıĢtır: Krg. akalakçı – Moğ. ahlagç (vâli), Krg. asaman – Moğ. asmant (hadım edilen 

hayvan), Krg. çilapçi – Moğ. çılapcın (el yıkanan leğen), Krg. kayguul – Moğ. hayguul (savaĢ), 

Krg. malakay Moğ. malgay (baĢ giysisi) vb. 
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 5. Çince alıntı kelimelerde: Çok sayıda olmasa da, Kırgız Türkçesinde Çinceden alınma 

kelime ve kavram bulmak mümkündür. Özellikle siyasi ve idari kavramların, yemek adları ve 

kumaĢ türlerine iliĢkin kelimelerin alıntılandığı dikkati çekmektedir: Krg. cucan -  Çin. çjan 

(baĢkan, yöneten), Krg.dürdün – Çin. çou-duan (ipek kumaĢ türü), Krg. ilıy, ılıy – Çin. falyu 

(kanun, nizam, yasa),  Krg.laŋman – Çin. lyan-myan(b) (et katılan kesme hamur) vb. 

6. Alıntı Kelimelerdeki Ses DeğiĢmeleri 

 Bütün bu değerlendirmelerin yanında, Kırgız Türkçesindeki alıntı (Farsça, Arapça, Rusça, 

Moğolca ve Çince) kelimelerin, alıntılanırken ya da alıntılandıktan sonraki ses değiĢmelerini 

incelediğimiz çalıĢmamızı, gerçekleĢen ses değiĢmeleri açısından değerlendirdiğimizde ise, aĢağıda 

sıraladığımız sonuçlar ortaya çıkmıĢtır: 

6.1. Ünlü kısalması olayı, Moğolcadan alıntılanan 1 kelime dıĢında, sadece Farsça (1460) 

ve Arapça (923) alınma kelimelerde, çok sayıda örnekte görülmektedir: Örn.: a< ā : abad, abat 

<Far. ābād, abayı <Ar. ābāyi, ö < ū : cöcö, çöcö <Far. cüce,  u < ū : ulan <Moğ. uulan vb. 

6.2. Sadece Arapça ve Farsçadan alıntılanan kelimelerde gördüğümüz ünlü uzunluklarının 

korunması olayı, /ā/ ünlüsünün /aa/ ünlüsüne Farsça 41, Arapça 40 örnek olmak üzere çok sayıda 

örnekte değiĢtiğini görmekteyiz. Az sayıda örnekte ise, /ā/ ünlüsünün 2 örnekte /oo/ya ve /ū/ 

ünlüsünün ise 1 örnekte /oo/ ve 2 örnekte /uu/ Ģekillerine dönüĢerek korunduğunu görmekteyiz. 

Diğer alıntılanan dillerde bu ses olayının görülmemesi,  bu dillerdeki ünlü uzunluklarının imlaya 

yansımamasıyla ilgili olsa gerektir. Örn.:aa =  ā: albaali<Far. ālū-bālū, adam zaada, adam zat <Ar. 

Far. ādam zāde vb. 

6.3. Ünlü uzamalarında, Farsça (97) ve Arapça (51) örneklerin yoğun olduğunu ve Rusça 

1 ve Moğolca 2 örnek tespit edilebildiğini, Çince alıntı kelimelerde ise örnek bulunmadığını, 

ayrıca, bu ünlü uzamalarının neredeyse tamamının erimeye bağlı gerçekleĢtiğini, sadece Arapça 2 

ve Moğolca 1 örnekte yutulmaya bağlı uzamaya rastlandığını görmekteyiz. Ayrıca, nedenini tespit 

edemediğimiz ünlü uzamları olmuĢtur. Bu ünlü uzamaları ise: Farsçadan 21, Arapçadan 7, 

Rusçadan 5, Çinceden 2 ve Moğolcadan alıntılanan sadece 1 örnekte karĢımıza çıkmıĢtır. Örn.: oo 

< eb : moyloo <Far. Far. mūy-leb, Örn.:aa < aġ : naama <Ar. naġma, Örn.:aa < ay: 

koŋtaacı<Moğ. huntayc vb. 

6.4. Ġncelediğimiz dillerin tamamında örneğine rastladığımız ve çeĢitli sebeplere bağlı 

olarak gerçekleĢen ünlü düşmesi olayı,  Farsça‟dan 82, Arapça‟dan 46, Rusça‟dan 15, Çince‟den 

19 ve Moğolca‟dan 3 olmak üzere, 165 alıntı kelimede gerçekleĢmiĢtir. Ör.:Ø < a: sedyene 

<Far.Far. siya-dāne, kalba, kalaba <Ar. ġalabe jaliyna <Rus. jalovanie dotay <Çin. dao-tay vb. 

6.5. Ġncelediğimiz bütün dillerden alıntılanan kelimelerde görülmekle birlikte, Farsça (172) 

ve Arapça‟dan (292) alıntılanan kelimelerde çok sayıda örneği bulunan ünlü türemesi olayında /ı/ 

ve /i/ ünlüleri en çok türeyen ünlüler olmuĢlardır. Örn.:a < Ø: burak barik < Far. berg, aĢar 

<Ar. ĥaĢr, malakay <Moğ. malgay vb. 

6.6. Alıntı yapılan dillerin tamamında örneğine rastladığımız ünlü kalınlaşması olayı, 

Farsçadan (803) ve Arapçadan (131) alıntılanan kelimelerde yoğun olarak görülmektedir. Ayrıca, 

Çince (7) , Rusça (6) ve Moğolca (1) az sayıda alıntı kelimede de bu değiĢim saptanmıĢtır. Örn.:a < 

e: abıdan <Far. ebdān, kancar <Ar. ħencer, aycaŋcuŋ <Çin. heycuŋcaŋ, çavadan / çamadan <Rus. 

çemedan vb. 

6.7. Ünlü incelmesi olayı, yoğun olarak, Farsça (76), Arapçadan (63) ve Rusçadan (27) 

alıntı kelimede ve az sayıda örnekte de Çince (7) ve Moğolca (4) alıntı kelimelerde görülmektedir. 
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Örn.:e < a : kelbet <Far. kalbud, esil, asıl <Ar. aśįl, , argen <Rus. argan, serepçile <Moğ. saravçlah, 

çen <Çin. syan vb. 

6.8. Ünlü yuvarlaklaşması olayı da, Farsça (102) , Arapça (142) , Rusça (14) , Moğolca (6) 

ve Çince‟den (8) alıntılanan kelimelerde, yani, alıntı yapılan dillerin tamamında görülmektedir. Bu 

ses olayı, Kırgız Türkçesinin en baĢta gelen karakteristiğidir. Pek tabidir ki, Farsça ve Arapça 

kökenli alıntı kelimelerin çok sayıda olması, ses olaylarının çok sayıda örnekte görülmesini 

doğurmaktadır. Oysa bu durum, alıntı yapılan bazı dillerde az sayıda örnekte gerçekleĢen ses 

olaylarının karakteristik oluĢlarını etkilememektedir. Ancak, ayrıca Ģunu belirtmeliyiz ki, Rusçadan 

alıntılanan kelimelerin sayısı çok olmasına rağmen, az sayıda Rusça kelime ses değiĢimine 

uğramıĢtır. Bunun sebebi ise bizce, tarihi süreç içinde, Kırgız Türklerinin Rus dili‟ni öğrenmeye 

mecbur bırakılmaları ve dolayısıyla Rusça kelimeleri de, aldıkları Ģekilleriyle kullanmak 

durumunda olmalarıyla iliĢkili olsa gerektir. Örn.:o < a: poĢ, poĢt <Far. paĢu,boĢ / olda, alda, alla 

<Ar. allah / boĢtoobay, poçtobay <Rus. paçtovıy / otogo, otogot <Moğ. otuga(n) / çokoy <Çin. 

tsohay vb. 

6.9. Alıntı kelimelerdeki ünlü düzleşmesi ses hadisesi Farsça (38), Arapça (13), Rusça (9) 

ve Moğolca (3) alıntı kelimelerde tespit edilebilmiĢ, Çince alıntı kelimelerde ise örnek 

bulunamamıĢtır. Örn.: a < o: raspaa, ıraspa, rasba <Far. rosvā / kam – gasa <Ar. Ar. ġamm ğossa / 

çıstırnay <Rus. ġerstinoy / Ģumkar < Moğ. Ģiŋkor vb. 

6.10. Alıntı yapılan bütün dillerde görülen bu ünlü olayı, Farsça (178), Arapça (34), Rusça 

(12), Moğolca (8) ve Çince (7) alınma kelimede tespit edilmiĢtir. Bu rakamlardan anladığımız ise, 

örnek ve çeĢitlilik miktarı genelde at baĢı giden Farsça ve Arapça kökenli alıntı kelime ses 

olaylarının, ünlü daralması ses olayında Farsça tarafının daha yoğun olması durumudur. Örn.:ı < 

a: gım  <Far. gam / cambı <Çin.Çin. yuan-bao / barkıt <Rus. barhat / mıkaçı <Moğ. mahçı / mılal, 

malal <Ar. malāl vb. 

6.11. Ünlü genişlemesi ses olayı, Farsça‟dan alıntı (130), Arapça‟dan alıntı (93) kelimede 

görülürken, Rusça 14, Çince 6 ve Moğolca sadece 3 kelime örneğinde tespit edilmiĢtir. Ör.: a < ı: 

sarap <Far. zırıh / kaybat <Ar. ġıybat / kecirnay <Rus. kojanıy vb. 

6.12. Ünsüz değiĢmelerinden tonlulaşma hadisesi, Farsça‟dan alınma 119, Arapça‟dan 

alınma 79 kelimede tespit edilmiĢ, Farsça‟dan alıntılarda /p/lerin tonlulaĢarak /b/ye değiĢimi, 

Arapça^dan alınma kelimelerde ise /f/lerin tonlulaĢarak /b/ye dönüĢmesi yoğun olarak 

gerçekleĢmiĢtir. Diğer alıntı yapılan dillerden Rusça‟da değiĢim 13 örnekle sınırlı kalmakla 

birlikte, /p/lerin /b/ye tonlulaĢması en sık karĢılaĢılan değiĢim Ģekli olmuĢtur. Çince 2 ve Moğolca 

sadece 1 kelimede bu bu ses olayı yaĢanmıĢtır. Örn.:b < p: bada, pada <Far. pāde / baselke <Rus. 

pasılka / b < (< p) < f:  abzel <Ar. afżal vb. 

6.13. Örneklerine en sık rastladığımız ünsüz değiĢimlerinden biri de tonsuzlaşma olmuĢtur. 

Farsçadan alıntılanan 313 kelimede tespit edebildiğimiz değiĢimde sıkça rastladıklarımız: 129 

örnek k / ķ < g / ġ, 169, 84 örnek t <d, 64 örnek p >b, 23 örnek s < z ve 13 örnek c < ç Ģekilleri 

olmuĢtur. Arapçadan alıntılanan kelimelerde 640 örnek görülmektedir. Bu örneklerden en sık 

değiĢim yaĢlananlar ise: 76 örnek p < b, 48 örnek t > d, 40 örnek ķ/k < g/ġ, 10 örnek s < z ve 7 

örnek ç < c Ģekilleridir. Rusça alıntı 11 kelimede görülen değiĢim, Moğolcadan alıntılanan 10 

kelimede tespit edilmiĢ, değiĢimin 9 örneği ise, k / ķ < g / ġ Ģeklinde gerçekleĢmiĢtir. TonsuzlaĢma 

olayı Çince sadece 2 alıntı kelimede görülmüĢtür. Örn.:p  <  b : paana, baana, maana <Far. bahane 

/ payır, bayır <Ar. bāyir / aĢepke <Rus. aĢibka vb. 

6.14. Moğolca ve Çince alıntı kelimelerde rastlamadığımız sızıcılaşma olayı, Farsça 14, 

Arapça 5, Rusça 4 kelimede tespit edilebilmiĢtir. Örn.:v < b: rasba <Far. rosvā / vazvaz<Far. 

bezzaz / noovat, nöömöt, nööböt <Ar. navbat vb. 
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6.15. Farsça 330, Arapça 323 örnek tespit edebildiğimiz bu ses değiĢimi, Rusça ve 

Moğolca 17 ve Çince 9 kelimede tespit edilmiĢtir. Bu verilere bakıldığında ise, ünsüz olayları 

arasında en sık görülen ses olayının patlayıcılaşma olduğunu görmekteyiz. Örn.: p < f : parman, 

barman <Far. fermān / parz, farız, parız, barız <Ar. farz / pabrik <Rus. fabrika / pintuza <Çin. fen 

(b) tyaotsı vb. 

6.16. Moğolca‟dan alıntılanan kelimelerde örneğine rastlamadığımız dudaksıllaşma 

hadisesi, Farsça 33, Arapça 11, Çince 3 ve Rusça sadece 1 örnekte tespit edilmiĢtir. Bu dillerin 

tamamındaki ortak dudaksıllaĢma hadisesi m < n olmuĢtur. Örn.: v < h : muzavrat <Ar. mužaharat / 

avan, obon <Far. Āheng / m <n :keremapam <Rus. gramofon / mampaŋ <Çin.Çin. min-van vb. 

6.17. Tamamında sadece ŋ < n ses olayını tespit edebildiğimiz damaksıllaşma hadisesi, 

Farsça 5 örnek, Arapça, Rusça ve Çince 2‟Ģer örnekte görülmektedir. Moğolca alıntı kelimelerde 

ise bu ses olayına rastlanmamıĢtır. Örn.:ŋ < n : laŋger <Far. lenger / zaŋger, zaŋker <Ar. Ar. 

zengār / bardeŋke < Rus. berdanka / gaŋgüŋ <Çin.Çin. guan-gün vb. 

6.18. Genizsilleşme hadisesi, Farsça 21 ve Arapça 6 örnekte görülmektedir. Diğer dillerden 

alıntılanan kelimelerde bu ses olayı tespit edilememiĢtir. Örn.:m < f : milte, bilte <Far. fetįle / 

mursat, bursat, pursat <Ar. furśat vb. 

6.19. Farsça 9, Arapça 3 ve Çince sadece 1 örnekte tespit edebildiğimiz sonantlaşma 

hadisesi, Rusça ve Moğolca alıntı kelimelerde görülmemektedir. Örn.:y < c : beypil < Far. 

behbūd 

l <d : luŋtuŋ <Çin.Çin. du-tun / seyde, sacda, secde <Ar. sacda(t) vb. 

6.20. Alıntı kelimelerdeki ünsüz benzetmeleri, gerileyici ve ilerleyici benzetmeler Ģeklinde 

gerçekleĢmiĢtir. Farsça 5 ilerleyici, 4 gerileyici, Arapça 9 ilerleyici, 1 gerileyici, Çince sadece 2 

gerileyici benzetme örneğine rastlanmıĢ, Rusça ve Moğolca alıntı kelimelerde bu ses olayı tespit 

edilememiĢtir. Örn.:c_c < z_c : cıncır, zıncır, çıncır <Far. zencįr / bb< ĥb: subbat, söömöt, sukbat 

Ar. śoĥbat / -ç-_-ç- < -s-_-ç- : çoçunça (782) <Çin. tszosıçou vb. 

6.21. Başkalaşma adı altında Arapça (33) ve Farsça (23) kelimelerde tespit ettiğimiz bu ses 

olayı, çok sayıdaki örnekte ld < ll değiĢimiyle karĢımıza çıkmaktadır. Örn.:ld < ll: çilde <Far. çille 

/ mp < bb: kumpa, kupa <Ar. ķubba(t) / sl < st: poslok <Rus. pūste (k) vb. 

6.22. Diğer Ünsüz Değişmeleri baĢlığı altında incelediğimiz ses olayları, Arapça 140, 

Farsça 71, Çince 11, Moğolca 5 ve Rusça 3 kelimede gerçekleĢmiĢtir. DeğiĢmelerin en yoğun 

yaĢandığı Arapça alıntı kelimelerde h/ĥ < y, z < ż/ź  ve g<Ǿ  değiĢimleri, Farsça alıntı kelimelerde 

ise daha çok h/ĥ < y değiĢmesi dikkatleri çekmiĢtir. Örn.:z < c: ereze, raci, erece, raca <Far. rįce / 

n < f: nak <Ar. faķd / r < j: daarıŋ <Çin. dajen / n < l: dörbön <Moğ. dörböl / Ģ < s: boluĢ <Rus. 

volıst vb. 

6.23. Ünsüz düşmesi, incelemeye aldığımız alıntılanan dillerin tamamında görülmektedir. 

Arapça„dan alıntı çok sayıda (404) örnekte tespit ettiğimiz bu ses değiĢiminde en çok; /Ǿ/ (151) , 

/h/ (49) ve /ĥ/ (94) ünsüzleri düĢmüĢ, Farsça‟dan alıntı 161 kelimede gördüğümüz ses değiĢiminde 

ise en çok; /h/ (37) ve /t/ (37) ünsüzleri düĢmüĢtür. Çince‟den 16, Rusça‟dan 13, ve Moğolca‟dan 3 

örnek tespit edebildiğimiz bu düĢme hadisesinde, incelemeye aldığımız alıntılanan dillerin 

tamamında /t/ ünsüzünün düĢtüğü görülmüĢtür. Örn.:Ø < b: aptoroy, atboroy <Far. Far. āftāb-rūy / 

ilativa <Ar. lebtābe / Ø < d: abiyençik, abiyezçik <Rus. abiyezdçik / Ø < f: ilıy, ılıy <Çin. falyu / Ø 

< g: çeen <Moğ. içegen vb. 
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6.24. Ünsüz türemesi olayı, Arapça 31, Farsça 28, Çince 7, Rusça 6, Moğolca 3 ve olmak 

üzere toplam 75 örnekte gerçekleĢmiĢ ve bu dillerin tamamındaki ortak türeme, /y/ sesi olmuĢtur. 

Örn.:b < Ø: dambılda, damılda <Far. dāmulla / ıybaa <Ar. ĥayāǾ / duban  <Çin. (dı) –duan vb. 

6.25.  Kırgız Türkçesindeki alıntı kelimeler için düzenli bir ses olayı olmayan grup 

düşmesi, Rusça 7, Farsça 5 ve Arapça 4 kelimede tespit edilebilmiĢtir. Rusça alıntı kelime 

örneğinin diğer alıntı dillere oranla fazla olması dikkat çekici olmuĢtur. Örn: Ø < ān: galtek <Far. 

ġalŧānek / Ø < ıt: sak, sakıt <Ar. sāķıŧ / Ø < ika: karmon <Rus. garmonika vb. 

6.26. Sadece Farsça ve Arapça‟dan alıntılanan kelimelerde karĢılaĢtığımız ünsüz 

tekleĢmesi olayı ise, Arapça‟dan alıntılanan 126 örnekte tespit edilmiĢ ve rr > r (13) ,yy > y (21) 

değiĢimlerinde yoğunluk kazanmıĢtır. Farsça‟dan alıntılanan kelimelerde ise yine rr > r değiĢimi 

sıklıkta olmak üzere (10 örnek) , 25 ünsüz tekleĢmesi olayı görülmüĢtür. Örn.:r < rr: beren <Far. 

perrān / mukarap <Ar. muķarrab vb. 

6.27. Ünsüz ikizleşmesi olayı da, tekleĢme olayında olduğu gibi, sadece Farsça (5) ve 

Arapça (4) alıntı kelimelerde, az sayıda örnekte görülmektedir. Örn.:ss < s: kassabur, kisebur <Far. 

Far. kįse-bur / kk < ķ: pakkaz, pakat, bakat, fakat <Ar. faķaŧ vb. 

6.28. Göçüşme olayı da yine sadece Arapça (17) ve Farsça (13) alıntı kelimelerde 

görülmektedir. Bu göçüĢme olayları, hem yandaĢ hem de uzak göçüĢmeler Ģeklinde 

gerçekleĢmiĢtir. Örn.:yr < ry: çeyrek <Far. Far. çehār-yek / br < rv: arbak <Ar. arvāĥ vb.  

6.29. Çince alıntı kelimelerde tespit edemediğimiz erime hadisesi, Farsça 52, Arapça 44, 

Rusça ve Moğolca ise, sadece 1‟er örnekte görülmüĢtür. Örn.:oo < eb: moyloo < Far. Far. 

mūy-leb / aa < aġ: naama <Ar. naġma / öö < of: çirköö <Rus. serkof / aa < ay: koŋtaacı <Moğ. 

huntayc vb. 

6.30. Yutulma hadisesi, sadece Arapça 2 ve Moğolca 1 kelimede tespit edilebilmiĢ, 

incelediğimiz diğer dillerden örnek bulunamamıĢtır. Örn.:aa < he: malaam <Ar. marham vb. 

6.31. Büzülme ve derilme ses olayı; Arapça 40, Farsça 22, Rusça 2 ve Çince 1 alıntı 

kelimede tespit edilebilmiĢ, Moğolca alıntı kelimelerde ise örnek tespit edilememiĢtir. Örn.:oo < 

ābi: noot <Ar. nābit / aa <aga: saadak< Moğ. sagadag / o < üge: çolo <Çin. çilüge(n) / oo < avo: 

zoot <Rus. zavod vb. 

6.32. SadeceFarsça (113) ve Arapça (29) alıntı kelimelerde örneğine rastladığımız 

Diftonglaşma olayında, Farsça -ey- < -į- değiĢimi 91 örnekte gerçekleĢmiĢtir. Örn.:ay < į: 

buĢayman, buĢman, piĢman <Far. peĢįmān / ayla, ile <Ar. ĥįla(t) vb. 

6.33. Kırgız Türkçesindeki ünsüz değiĢmelerinin özel bir bölümünü oluĢturduğu ve Türkçe 

kökenli kelimeler için de düzenli bir ses olayı olduğu için ayrı bir baĢlık altında ele almayı uygun 

gördüğümüz c < y değişimi’ni, Rusça alıntı kelimeler dıĢında, incelediğimiz diğer dillere ait alıntı 

kelimelerde görmekteyiz: Farsça (18), Arapça (14), Çince (5), Moğolca (2).Örn.:c < y: cad, cat 

<Far. yād / cakut, cahut <Ar. yāķut / cosun <Moğ. yosun / cambı <Çin.Çin. yuan-bao vb. 

SONUÇ 

Son tahlilde, Kırgız Türkçesinin alıntı kelimelere uyguladığı ses değiĢmelerinin, Kırgız 

Türkçesinin özleĢtirme gücünü ve Kırgız Türkçesi fonetiğinin sağlamlığını göstermesi bakımından 

önemli olduğunu görmekteyiz. 

Kırgız Türkçesi, diğer dillerden kelime alıntılarken, alıntıladığı kelimenin gerekli olan 

anlamıyla birlikte alıntılama yapmıĢtır. Örneğin: Rus. “brak” 1. Evlilik 2. Alet-edavatsız 3. 

Evlilikle ilgili, anlamlarını taĢımaktadır. Oysa bu kelime Kırgız Türkçesinde ikinci anlamıyla ve 
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“burak” imlasıyla ön plana çıkmaktadır. Birinci ve üçüncü anlamları ikincil duruma 

gerilemiĢlerdir. 

Kırgız Türkçesine alınan bazı kelimeler, anlam geniĢlemesine uğrayarak, bazen birkaç 

anlamı doğurmuĢtur. Örn: 

 

pere 

„ (f.i.) Kenar, uç.“ 

 

para (157) (Far.) 

1. Çapak balığı. 

2. Yün dikmek için incecik 

çubuk. 

3. Tekerleğin diĢi.  

4. Küçük sırık. 

pîr  

“ (f.s.c. pîrân)  YaĢlı, ihtiyar,  

(bk. sâl-hûrde).” 

pir (195) (629) (Far.)  

1. Eski, ilk olan. 

2. Ġhtiyar adam, yaĢlı adam. 

4. ġeyh, dînî danıĢman. 

3. Çok yaĢayan, görmüĢ 

geçirmiĢ, ihtiyar. 

 

Kırgız Türkçesine, VIII. asrın ortalarından XIX. asrın sonlarına kadar sözlü kanaldan giren 

bazı alıntı kelimeler, sözlü yollardan alınmaları sebebiyle olsa gerektir ki, eĢ zamanlı olarak  birkaç 

farklı imla ile kullanılmaktadırlar. Örn:  

› mıras, miras, muras (536)  

muraz, murapı (551) <   Ar. mirāŝ 

› mıyaz, pıyaz (562) piyaz (630) < Far. piyāz 

› atbeket, adıbeket (47) <  Rus. advokat 

› kokoŋza (431) hohonza (757) <  Çin. hao-han (b) tszı vb. 

 Kırgız Türkçesinin güneybatı diyalektine oranla, kuzeydoğu diyalektinde daha az Arap ve 

Farsça kökenli kelime bulunmaktadır.
18

 Biz bugün de, Kırgız Türklerinin Güney diyalektindeki 

Arapça ve Farsça alıntı kelimelerin, Kuzey diyalektinden daha yoğun olduğunu, gerek yazılı gerek 

de sözlü edebiyatta görebilmekteyiz.  

 Kırgız Türkçesine alınan kelimeler, KaĢgarlı Mahmut‟un sözlüğünde belirttiği bazı Türkçe 

kelimelerin (Trk. “balık”, Far. “şehr”, Krg. “şaar” (Ģehir) – Trk. "acun”, Ar. “ḳālem” Krg. “aalam” 

(âlem) vb.) Kırgız Türkçesinde kullanılma ihtimalini de azaltmıĢtır.  Bunun dıĢında ayrıca, 

Rusçanın ilerleyen etkisi sonucunda kullanımdan düĢme noktasına gelen Arapça ve Farsça alıntı 

kelimeler de söz konusudur. Örn: Ar. “imarat”, Rus. “zdanye”, Krg. “zdanye-imarat” (yapı, imaret, 

bina) – Far. “sirke”, Rus. “uksus”, Krg. “uksus-sirke” (sirke) vb. bazı Arapça ve Farsça kökenli 

                                                 
18 K. Dıykanov, age.,, s.25. 
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kelimeler ise, yerini Rusça alıntı kelimelere terk etmiĢtir. Örn: Ar. “müdür”, Rus. “direktor”, Krg. 

“direktor” (müdür) – Ar. “uruyat”, Rus. “svaboda”, Krg. “svaboda” (hürriyet) vb.   

Kırgız Türkçesine alınan kelimelerin anlamları, alıntılanan dillerin, tematik olarak, hangi 

alanlarıyla iliĢki kurulduğuna dair bilgiler de vermektedir. Örneğin, Arapçadan alıntılanan 

kelimeler çoklukla dinle ve ahlakla ilgiliyken, Farsçadan alıntılanan kelimeler tarım, hayvancılık ve 

ticaretle ilgili, Rusçadan Kırgız Türkçesine alınan kelimelerde ise çoklukla, Sosyalist sistemle ilgili 

siyasi ve idari terimler, bilimsel ve felsefi kavramlar olmuĢtur. Alıntılanan kelimelerin büyük 

çoğunluğunu ise gramer kategorisi olarak isimler teĢkil etmiĢtir. 

Ġlk bakıĢta Rusçanın yoğun tesiri olduğu düĢüncesi doğurabilecek olan Türk lehçelerinden 

olan Kırgız Türkçesinde, Farsça ve Arapça alıntıların fazlalığı dikkati çekmiĢtir. 

Ayrıca, alıntı kelimelerin Kırgız Türkçesinin ölçünlü dilinde dahi birden fazla imlayla 

kullanılır olmasının, Kırgız Türkçesinin ölçünlü diline dair, ölçünlü dilin netliği sorununu gün 

yüzüne çıkarmıĢtır. 

Arapça alıntı kelimelerde çok sayıda örnekte görülen ünlü kısalması olayının, Kırgız 

Türkçesinin genel karakterindeki uzun ünlülerin aksine bir görünüm arz ettiği görülmektedir. Bu ve 

benzeri bazı durumlar, Kırgız Türkçesinin fonetik karakteristiğinin, alıntı kelimeler için bazı 

durumlarda farklı iĢlediğini göstermiĢtir. 

Kırgız Türkçesinin, Arapça, Farsça, Moğolca ve Çince alıntı kelimeler için uyguladığı 

özleĢtirmenin, Rusça alıntı kelimeler için yeterince uygulamadığı görülmüĢtür. Yukarıda da 

değindiğimiz gibi, baskıcı dil politikası, yani Rusçanın ana dili konumuna yükselip, Kırgızcadan 

daha iyi bilinmesi, hatta Kırgızcanın unutulması; alfabe ve eğitim sisteminin RuslaĢması, N.Y. 

Mard‟ın baĢını çektiği, “Kırgız Türkçesi ifadelerinin yerine Rusça terimlerin alınması gerektiği”, 

görüĢünü savunanların çabaları, hatta 1930‟lardan itibaren baĢlayan süreçte, fonetiğiyle 

özleĢtirilmiĢ kelimelerin fonetiklerinin tekrar Rusça aslına dönüĢtürülmesi gibi çok sayıda 

nedenlerle birlikte, Rusça alıntı kelimelerde ses değiĢim örnekleri az sayıda gerçekleĢmiĢtir.  
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